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Kehadiran leksikon berunsurkan sosiobudaya dalam manuskrip Melayu Tradisional 

bukan sahaja mencerminkan kekayaan leksikon Melayu sejak zaman dahulu, malah 

menggambarkan keadaan masyarakat yang kaya dengan ilmu kehidupan termasuklah 

ilmu sastera, penulisan, teknologi dan lain-lain. Kajian ini dijalankan adalah untuk 

mengkategorikan leksikon berunsurkan sosiobudaya dalam manuskrip Melayu 

Tradisional, menganalisis leksikon berunsur sosiobudaya berdasarkan Teori 

Sosiolinguistik Holmes (2013) serta merumuskan perkaitan antara leksikon berunsur 

sosiobudaya dengan latar sosial dalam manuskrip Melayu tradisional. Kajian ini 
menumpukan kepada tiga buah manuskrip abad ke-19 sebagai bahan kajian, iaitu 

Hikayat Ahmad Muhammad, Syair Siti Zubaidah Perang China dan juga Syair Madhi. 
Model Lima Kumpulan Unsur Budaya Newmark (1988) telah dijadikan mandala kajian 

Teori Sosiolinguistik Holmes (2013) telah bertindak sebagai teori kajian. Selain itu, 

kaedah kajian merangkumi kaedah kepustakaan serta analisis teks. Dapatan kajian 

memperlihatkan terdapat 234 leksikon yang sesuai diangkat menjadi data kajian. Malah, 

terdapat 22 leksikon berunsurkan sosiobudaya yang masih belum terdapat dalam senarai 

rujukan PRPM, 37 leksikon berunsurkan sosiobudaya yang tidak tersenarai dalam 

Kamus Jawi-Melayu-Inggeris Wilkinson serta banyak lagi leksikon berunsurkan 

sosiobudaya yang tidak dilihat menerusi Glosari Perpustakaan Negara Malaysia. 

Seterusnya, leksikon berunsurkan sosiobudaya yang terdapat dalam ketiga-tiga 

manuskrip tersebut memperlihatkan hubungan yang kukuh dengan keadaan latar 
belakang kehidupan masyarakat. Justeru, ketiadaan leksikon ini dalam senarai rujukan 

utama negara boleh dipertimbang untuk disenaraikan. Hal ini sebagai langkah bagi 

menambah dan memperkaya bilangan leksikon Melayu. Usaha-usaha menilai dan 

meneliti manuskrip dan leksikon Melayu perlu digiatkan lagi oleh pihak yang terlibat 

bagi tujuan mengembalikan dan mengesahkan semula keagungan bahasa Melayu di 

mata dunia.  
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Chair  : Associate Professor Mohd Sharifudin Yusop, PhD  
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The presence of sociocultural lexicons in the Traditional Malay manuscript not only 

reflect the richness of Malay lexicons since ancient times, but also illustrate the 

knowledge of life among community including literature, writing, technology and 

others. This study was conducted to categorized the sociocultural lexicons in traditional 

Malay manuscripts, to analyze the sociocultural lexicons based on the Sociolinguistics 

Theory by Holmes (2013) and to sum up the link between sociocultural lexicon with 

social background in traditional Malay manuscripts. This study focused on three 

manuscripts on 19th century as the objects of the study, namely Hikayat Ahmad 
Muhammad, Syair Siti Zubaidah Perang China and Syair Madhi. The Five Elements of 
Culture Model by Newmark (1988) were used as the domain in the process of data 

elaboration while Sociolinguistics Theory by Holmes (2013) acted as the approach and 

theory for data analysis. The research methods used in this study include literature 

method and text analysis. The finding showed that more than 234 lexicons are suitable 

to become a surveys data. In fact, there are 22 sociocultural lexicons that are still not 

available in the PRPM’s list, 39 sociocultural lexicons were absent in the listed of 

Javanese-Malay-English Dictionary by Wilkinson and many more sociocultural 

vocabulary were not visible through the Glossary of the National Library. Futhermore, 

the lexicons in that three manuscript were also strongly related to the background 

conditions of people. Thus, the absence of the lexicons can be considered to be listed in 

the main reference. It can also increase and enrich the Malay lexicons. Efforts to assess 

and examine the manuscript and Malay lexicons must be intensified by relevant parties 
to restore and reaffirm the greatness of Malay language all over the world. 
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BAB 1 
 

PENDAHULUAN 

1.1 Pengenalan  

Bab ini akan menjelaskan secara menyeluruh mengenai kajian yang akan dilaksanakan 

dengan pembahagian subtopik kecil, iaitu objektif kajian, pernyataan masalah, 

kepentingan kajian, skop kajian dan definisi istilah yang berkaitan. Latar belakang 

kajian melibatkan kupasan serba sedikit mengenai kajian yang akan dijalankan secara 

langsung dan tidak langsung. Seterusnya ialah pernyataan masalah akan menerangkan 

masalah-masalah yang wujud setelah kajian lepas dilaksanakan. Maka, pernyataan 

masalah tersebut terus menjurus ke arah penetapan objektif kajian. Selain itu, 

kepentingan kajian merupakan sasaran hasil kajian, iaitu aspek serta impak yang 

memberikan kesan terhadap pihak-pihak yang berkaitan. Akhir bab ini akan 

memperincikan secara mendalam mengenai definisi istilah utama yang digunakan 

dalam kajian.  

 

Proses menyingkap semula perjalanan sejarah bahasa Melayu yang luas meliputi Asia 

Tenggara mampu mengembalikan semula jati diri bangsa yang semakin hilang seperti 

mana kita melihat kefahaman masyarakat Indonesia yang kurang memahami baris 
ungkapan dalam filem di Malaysia, malah kita masyarakat Malaysia juga sedemikian 

walhal kita lahir dan hidup dalam ruang lingkungan rumpun yang sama. Hassan Ahmad 

(2003) mengatakan bahawa bangsa yang maju di dunia sejak zaman dahulu sehingga 

zaman “moden” hari ini ialah bangsa yang dapat menghasilkan ilmu teknologi, sastera, 

penerbitan, penulisan dengan menggunakan bahasanya sendiri, dan bukan bahasa orang 

lain. Keagungan sesebuah bahasa turut dilihat menerusi penguasaan leksikon 

penggunanya. Menurut Tarigan (2011), penguasaan bahasa seseorang individu sangat 

bergantung kepada kualiti dan kuantiti leksikon yang dimilikinya.  

 

Selain menjadi lambang keilmuan dan penentuan tahap penguasaan bahasa seseorang, 

kehadiran leksikon dalam manuskrip mampu menjadi tali pengikat kepada jalinan 
bangsa Melayu seantero Asia Tenggara dan cerminan keagungan bidang penulisan sejak 

zaman dahulu. Hal ini berikutan sejarah berlangsung menerusi kehidupan masyarakat 

sekitarnya sehingga mendasari catatan tulisan, iaitu mesej penting melalui kewujudan 

sesebuah manuskrip. Melihat kepada keupayaan manuskrip yang menjadi bukti bertulis 

bahasa Melayu terawal (Abdul Razak Abdul Karim, 1994), kajian mengenai leksikon 

dalam manuskrip dilihat mampu memberikan impak besar kepada penguasaan leksikon 

dalam kalangan masyarakat. Kita digalakkan memperbaharui pemahaman terhadap 

istilah “manuskrip Melayu” serta berusaha membentuk kaedah kajian manuskrip 

Melayu yang tersendiri supaya tidak ada manuskrip yang terabai dan proses 

interpretasinya tidak berada di atas fundamental yang mengelirukan (Amer Hudhaifah 

Hamzah, 2017).  
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Leksikon dalam manuskrip Melayu dilihat dapat dipertalikan dan dihubungkan dengan 

keadaan sosiobudaya sesuatu masyarakat. Aspek leksikon berunsur kehidupan 

bermasyarakat dalam manuskrip Melayu dapat memberi kesan terhadap penggunaan 

bahasa sesebuah masyarakat, menyampaikan elemen pembelajaran serta membuktikan 
keagungan leksikon Melayu yang telah terhasil sejak zaman dahulu. Selain itu, 

perkaitan leksikon berunsur sosiobudaya dengan manuskrip Melayu juga dilihat mampu 

memberi kesan positif kepada usaha pembinaan bangsa, negara seterusnya peradaban. 

Zainal Kling (2017) mengatakan kajian manuskrip Melayu menjadi tanggungjawab 

masyarakat sepanjang masa, terutamanya kita di Malaysia yang sedang berusaha 

sebaiknya bagi membina sebuah bangsa, negara serta peradaban setelah sejak 60 tahun 

lepas menguasai pemerintahan negara sendiri. Zainal Kling (2017) turut menjelaskan 

dorongan bagi mengkaji semua sumber termasuk kebudayaan, manuskrip, sastera, 

linguistik dan antropologi adalah bagi membina bahasa Melayu sebagai bahasa 

kebangsaan berikutan bermula daripada bahasa, kita dapat menaiki terus ke peringkat 

global. Malah, turut dikatakan bahawa tulisan siber atau tulisan tangan adalah petanda 

yang paling utuh mengenai kewujudan sessebuah tamadun dan peradaban.  

 

Oleh itu, keterlibatan hubungan kedua-dua aspek, iaitu leksikon berunsur sosiobudaya 

dalam manuskrip Melayu Tradisional dengan keadaan masyarakat menjadi bidang 

penggerak yang utama kepada perlaksanaan kajian ini. Ternyata, penelitian mengenai 

leksikon dalam manuskrip Melayu bukan sahaja dapat menjadi cerminan keagungan 

bahasa, budaya dan bangsa Melayu, malah aspek yang diketengahkan, iaitu berkenaan 

aspek leksikon berada di atas landasan yang betul kerana hadir menerusi bukti bertulis 

bahasa Melayu terawal. Penghasilan senarai leksikon di akhir kajian juga sebagai usaha 

mencerminkan keagungan bangsa Melayu menerusi bahasanya. Selain itu, penyenaraian 

semula leksikon yang semakin ditinggalkan dalam bentuk senarai kata ini juga 
merupakan salah satu tindakan bagi melambatkan proses kepupusan bahasa dan 

cerminan budaya sesebuah masyarakat. Ogilvie (2011) menjelaskan satu kaedah yang 

kreatif bagi melambatkan kepupusan bahasa adalah dengan mendokumentasikan bahasa 

tersebut dalam bentuk kamus. Malah, kehadiran senarai leksikon juga dapat bertindak 

sebagai lambang budaya bagi masyarakat tertentu. Selaras dengan penyataan Dolezal 

(2012), selain berperanan dalam aspek pragmatik, kamus juga menjadi “tingkap” dalam 

usaha memahami budaya masyarakat yang dikaji.  

 

1.2 Pernyataan Masalah 

Harun Mat Piah (2016) yang merupakan pengkaji teks sastera Melayu klasik dan juga 
Pengerusi Jawatankuasa Penasihat Manuskrip Melayu Perpustakaan Negara Malaysia 

(PNM) telah mengatakan teks sastera termasuk manuskrip Melayu menyimpan 

khazanah ilmu yang tinggi namun terdapat ratusan manuskrip Melayu termasuk di luar 

negara masih belum diselidiki sedalam-dalamnya sehingga tidak dapat dimanfaatkan 

kepada masyarakat hari ini. Selain itu, menurut Muhyiddin Yassin (2014) para pengkaji 

tempatan dan penuntut peringkat sarjana diharapkan dapat melakukan kajian berkenaan 

manuskrip Melayu yang terdapat di negara-negara tertentu. Asmak Hj Ali & Fatimah Hj 

Salleh (2013) juga menjelaskan setakat ini hanya kira-kira 30% daripada 10 000 
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manuskrip Melayu di seluruh dunia yang telah dikaji secara mendalam. Zainal Kling 

(2017) turut mengatakan masyarakat Melayu kini kekurangan pakar dalam yang boleh 

mengkaji manuskrip lama. Kajian daripada semua sumber termasuk antropologi, 

manuskrip, sastera dan linguistik perlu didorong bagi membina bahasa Melayu sebagai 
bahasa kebangsaan sehingga mampu untuk terus ke peringkat global. Maka, pernyataan 

ini selaras dengan objektif kajian, iaitu untuk mengkategorikan, menganalisis dan 

merumuskan leksikon berunsur sosiobudaya dalam manuskrip Melayu yang mampu 

menjadi cerminan kepada keagungan bahasa dan bangsa Melayu. 

 

Penelitian berhubung aspek leksikon selaras dengan pelbagai isu yang sering 

diketengahkan berkenaan aspek tersebut. Abdul Razak Abdul Karim (1996) turut 

mengatakan bahawa kajian berkenaan manuskrip Melayu berperanan penting dalam 

memperkaya leksikon bahasa Melayu serta sebagai tinjauan satu sejarah kata atau 

bidang leksikografi. Penerbitan pendeskripsian sesebuah leksikon sangat memberikan 

kesan kepada pembacanya. Namun, kajian berkaitan aspek leksikon dalam manuskrip 
Nusantara dilihat kurang diberikan perhatian. Keadaan ini berlaku disebabkan 

manuskrip Melayu sukar untuk dibaca kerana terdapat dalam bentuk tulisan jawi dengan 

penggunaan pelbagai bentuk dan gaya. Kesukaran yang berlaku menyebabkan 

berlakunya masalah penguasaan dan kekurangan leksikon dalam kalangan masyarakat. 

Selain itu, Ahmad Misbah Muhamad Hilmi (2014) mengatakan bahawa manuskrip 

mempunyai gaya bahasa klasik dan istilah tertentu. Istilah kedaerahan yang sukar 

difahami dan tidak digunakan lagi pada masa kini dilihat menyukarkan pembaca untuk 

memahami dan menghayati isi teks sesebuah manuskrip. Keguguran sebilangan 

perkataan dalam naskhah lama mengakibatkan setengah-setengah fakta diragui 

kesahihannya. Maka, kajian yang mengetengahkan mengenai leksikon yang terkandung 

dalam manuskrip Melayu Tradisional ini dapat dijadikan panduan oleh pembaca untuk 
memahami isi teks naskhah lama dengan lebih mudah dan teliti menerusi bukti-bukti 

yang sahih, iaitu berdasarkan leksikon berunsur sosiobudaya yang terkandung dalam 

manuskrip tersebut.  

 

Seterusnya, Shaharir Mohamad Zain (2013) telah menjelaskan mengenai kehilangan 

istilah yang telah wujud sebelum abad ke-20 masihi. Beliau menjelaskan mengenai 

lesapnya sukatan Melayonesia. Sukatan Melayonesia awal Islam yang telah lesap ialah 

sukatan jarak seperti kelui/kelor/kelu dan gorah bumi, sukatan dakwat seperti koci, 
kepantasan seperti panga serta berat emas dan logam berharga seperti keneri. Malah, 

banyak juga leksikon yang masih terdapat dalam Kamus Dewan atau Kamus Besar 

Bahasa Indonesia tetapi sudah tiada yang mengetahui atau menggunakannnya lagi 
seperti gaz, rian, tukal, bahara, leng, cupak, pikul, koyan, gantang dan farsakh. 

Leksikon dalam kategori tahun perjalanan, farsakh dan mil yang terdapat dalam 

manuskrip al-Ranyry juga didapati telah lesap. Kupasan ini jelas membuktikan 

berlakunya kehilangan leksikon yang telah wujud sejak zaman dahulu. Maka, 

pernyataan masalah ini selaras dengan tujuan kajian ini yang dijalankan bukan sahaja 

bagi membuktikan kekayaan leksikon Melayu malah bagi memelihara leksikon Melayu 

yang telah wujud sejak dahulu bagi digunakan oleh masyarakat zaman kini tanpa 

sekatan. Ungku Aziz Ungku Abdul Hamid (2014) juga telah mengatakan sangat malang 
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bahasa Melayu dianggap bahasa rojak ketika ini dan seperti tidak mempunyai identiti 

tersendiri yang selaras dengan budayanya. Malah, turut dinyatakan perlunya 

penggunaan sistem kebahasaan yang betul dan penerapan leksikon yang bersesuaian 

dalam bidang sains dan teknologi meskipun tidak dapat mengelak daripada meminjam 
bahasa lain. Hal ini membolehkan kemampuan bersaing terbina berdasarkan 

kemampuan bahasa Melayu menjadi bahasa sains dan teknologi seperti negara Perancis 

dan Jerman yang menggunakan bahasa ibunda mereka.  

 

Hal ini selaras dengan pernyataan Awang Sariyan (?) yang menjelaskan leksikon 

sememangnya mudah untuk terjebak dengan fahaman yang bersikap tulen melulu atau 

terbuka melulu. Namun, pada asasnya kita perlu memberi fokus kepada leksikon yang 

sudah wujud dalam bahasa Melayu atau melakukan perubahan menggunakan sistem 

morfologi bahasa Melayu dan dibolehkan mencipta bentuk baharu dengan mengambil 

bentuk asal kata tetapi diselaraskan dengan sistem sebutan dan morfologi bahasa 

Melayu. Beliau turut menjelaskan fenomena yang agak nyata adalah mengenai 
percampurbauran yang berlaku antara bentuk bahasa rasmi dengan basahan, baik yang 

melibatkan aspek leksikon, tatabahasa dan sebutan. Turut dijelaskan isu yang sehingga 

kini masih memenuhi minda sejumlah pendidik bahasa Melayu ialah berkenaan aspek 

leksikon, tatabahasa, sebutan dan ejaan. Maka, penggunaan leksikon yang bercampur-

baur dan tidak bersesuaian dengan konteks dapat diatasi menerusi kajian ini yang 

menumpukan kepada usaha untuk mengembalikan semula leksikon Melayu sedia ada 

untuk digunakan dalam komunikasi lisan dan tulisan masyarakat zaman kini.  

 

Selain itu, Mohamad Azhar Mohd Abas  (2015)  ketika berucap merasmikan Seminar 

Mengantarabangsakan Bahasa Melayu 2015 telah menjelaskan berlakunya pencemaran 
bahasa kebangsaan oleh rakyat Malaysia sendiri yang lebih memilih untuk 

menggunakan leksikon yang kurang tepat, mencampurkan bahasa Melayu dengan 

bahasa asing dan juga menggunakan tatabahasa Melayu yang tidak tepat. Zaharani 

Ahmad et. al (2011) pula mengatakan bahawa penyerapan kata asing bukan hanya 

membawa masuk leksikon baharu tetapi turut disertai dengan sistem nahunya yang 

boleh membawa kepada pertembungan antara sistem linguistik bahasa sasaran dengan 

sistem linguistik bahasa sumber. Menurut beliau juga, penyerapan leksikon asing akan 

mencetuskan gejala kebahasaan, iaitu bahasa rojak yang jika tidak dikawal, bahasa dan 

bangsa Melayu akan kehilangan jati diri dan identiti di tanah Melayu ini sendiri. Maka, 

penggunaan semula leksikon lama dapat mengurangkan kemasukan leksikon asing serta 

menghapuskan stigma berkenaan kelemahan bahasa Melayu. Malah, penggunaan 

semula leksikon Melayu yang hadir menerusi manuskrip Melayu tradisional ini akan 
dapat mencerminkan kekayaan leksikon Melayu sekali gus memperkasakan kembali 

bahasa Melayu dalam kalangan masyarakat.  

 

Selanjutnya, penguasaan leksikon dalam kalangan masyarakat turut bergantung kepada 

keadaan sosial dan budaya masyarakatnya. Kurniawan (2013) mengatakan bahawa 

penggunaan sesebuah bahasa untuk berinteraksi antara masyarakat memperlihatkan 

berlakunya keadaan yang tidak selaras. Kepelbagaian bahasa merentas zaman yang 
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wujud berdasarkan ujaran yang dihasilkan oleh seseorang memperlihatkan perbezaan 

dari sudut penggunaan intonasi dan kata. Masalah yang mengaitkan penggunaan bahasa 

dengan interaksi sosial dalam kalangan masyarakat tersebut berkemungkinan 

disebabkan kurangnya pendedahan mengenai perkaitan aspek bahasa dengan keadaan 
budaya dan sosial sesebuah masyarakat. Rais Yatim (2017) mengatakan orang Melayu 

kini sudah hilang budaya dan warisannya, termasuklah kehilangan bahasanya. Pelbagai 

aspek dalam budaya juga telah hilang dan menjadi pengikut budaya barat.  

 

Maka, masalah tersebut bersesuaian dengan objektif kajian ini, iaitu untuk merumuskan 

perkaitan leksikon berunsur sosiobudaya dengan latar sosial dalam manuskrip Melayu 

tradisional. Penerapan leksikon yang terkandung dalam manuskrip Melayu tradisional 

dilihat bukan sahaja dapat memperkayakan leksikon Melayu serta mengatasi masalah 

penguasaan leksikon, malah turut dapat memberi sumbangan terhadap perkembangan 

bahasa, budaya dan sosial masyarakat, termasuklah bagi tujuan interaksi dan 

komunikasi seharian. Hal ini selaras dengan pernyataan Abdul Razak Abdul Karim 
(1994) yang mengatakan  bahawa bagi tujuan memperkaya leksikon bahasa Melayu 

serta tinjauan sejarah kata ataupun leksikografi, kajian berkenaan manuskrip Melayu 

lama amat penting kerana bertindak sebagai bukti bertulis bahasa Melayu terawal.  

 

1.3 Persoalan Kajian 

i- Apakah terdapat leksikon berunsur sosiobudaya dalam manuskrip Melayu 

tradisional? 

ii- Apakah perkaitan leksikon berunsur sosiobudaya dengan Teori 

Sosiolinguistik (Holmes, 2013)? 
iii- Apakah perkaitan antara leksikon berunsur sosiobudaya dengan latar sosial 

dalam manuskrip Melayu tradisional? 

 

1.4 Objektif Kajian 

Kajian ini dijalankan untuk: 

i- Mengkategorikan leksikon berunsur sosiobudaya dalam manuskrip Melayu 

tradisional berdasarkan Model Lima Kumpulan Unsur Budaya (Newmark, 

1988). 

ii- Menganalisis leksikon berunsur sosiobudaya menggunakan Teori 

Sosiolinguistik (Holmes, 2013) 
iii- Merumuskan perkaitan antara leksikon berunsur sosiobudaya dengan latar 

sosial dalam manuskrip Melayu tradisional. 

 

1.5 Kepentingan Kajian 

Pertama, kajian ini berkepentingan kepada pihak kerajaan dan juga badan yang 

berkaitan, termasuklah kepada tenaga pengajar dan guru. Penguasaan leksikon atau 
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perbendaharaan kata akan memberikan kesan yang positif terhadap kemahiran 

berbahasa, terutamanya terhadap aspek pertuturan dan komunikasi. Masalah penguasaan 

leksikon dapat dilihat menerusi penyataan Muhammad Saiful Haq Hussin (2002) yang 

menjelaskan berlaku kelemahan dalam kalangan murid terhadap penguasaan aspek suku 
kata, leksikon, frasa serta ayat. Keupayaan berbahasa seseorang dapat dilihat menerusi 

penguasaan leksikon yang menjadi elemen penting ketika berkomunikasi. Kemahiran 

bertutur dengan baik dapat dilaksanakan apabila leksikon sesebuah bahasa dapat 

dikuasai dengan baik. Selain itu, kehadiran leksikon berunsur sosiobudaya yang 

dicungkil menerusi kajian ini bukan sahaja dapat mengatasi masalah penguasaan 

leksikon Melayu serta memperluas pengetahuan dan pengalaman seseorang malah turut 

menjadi cerminan masyarakat dahulu yang meletakkan bahasa ibunda di tempat yang 

tertinggi sehingga banyak menghasilkan leksikon yang bervariasi. Maka, akan lahir 

individu dan pelajar yang mahir dan kaya dengan leksikon Melayu, terutamanya 

leksikon asas yang dilihat hadir menerusi manuskrip Melayu.  

 

Selain itu, pelbagai ilmu mengenai perundangan, kebahasaan, perubatan, jampi dan 

mantera serta astronomi turut terkandung dalam manuskrip Melayu, sehingga 

meletakkan manuskrip itu sendiri sebagai elemen yang memberikan keharmonian 

kepada kehidupan masyarakat peribumi Melayu. Muhammad Pauzi Abd Latif (2015) 

mengatakan terdapat pelbagai bidang ilmu dalam manuskrip lama, termasuk ilmu 

perubatan, pelayaran dan hisab yang berkaitan dengan kehidupan masyarakat pada abad 

ke-17 hingga ke-19 Masihi. Keutamaan kepada pengumpulan ilmu yang telah dikumpul 

oleh masyarakat Melayu dahulu akan memberikan kesan kepada pembangunan bidang 

ilmu sekarang. Jika dibiarkan tanpa penelitian yang lebih mendalam, ilmu tersebut akan 

kabur dan hilang sehingga tidak dapat diaplikasikan dalam kehidupan masyarakat hari 

ini. Jelas, kajian ini berupaya untuk turut bersama dalam lorong perjuangan yang telah 
dilaksanakan oleh badan-badan berkaitan. 

 

Selanjutnya, kajian ini dilihat dapat memberikan impak positif kepada para pengkaji 

sedia ada dan juga bakal pengkaji. Penerokaan mengenai leksikon berunsur sosiobudaya 

ini dilihat sebagai salah satu usaha pejuang bahasa dalam menggambarkan keagungan 

bahasa ibunda serta mengembalikan istilah Melayu yang kebanyakannya dianggap 

sudah hilang seperti yang dinyatakan oleh Shaharir Mohamad Zain (2013), iaitu berlaku 

kehilangan istilah yang wujud sebelum abad ke-20 masihi. Penelitian gabungan 

leksikon berunsur sosiobudaya dengan manuskrip hak milik bangsa Melayu ini mampu 

menggambarkan kegemilangan bahasa, budaya dan sosial masyarakat dahulu. Hal ini 

sekali gus dapat mempengaruhi pembentukan pemikiran masyarakat, terutamanya 
golongan pengkaji dan bakal pengkaji yang berkaitan untuk lebih komited terhadap 

usaha meningkatkan penguasaan leksikon seterusnya menjadi cerminan kepada 

kekayaan leksikon Melayu yang telah hadir sejak dahulu. Kehadiran kajian ini juga 

berupaya meningkatkan lebih banyak penelitian mengenai aspek leksikon dalam 

manuskrip Melayu, terutamanya terhadap manuskrip Melayu yang masih belum 

diterokai.  
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Seterusnya adalah kepada pihak masyarakat. Masyarakat, terutamanya pelajar akan 

dapat menggunakan kupasan dalam kajian ini sebagai sebuah rujukan dengan penelitian 

mengenai kegemilangan bangsa Melayu menerusi leksikon Melayu. Kajian ini turut 

memberi impak yang positif dalam usaha mengatasi masalah penguasaan leksikon yang 
terhad dalam kalangan pelajar sekolah, mahasiswa universiti serta golongan peribumi. 

Selain itu, peningkatan terhadap penguasaan leksikon asas turut dapat mengurangkan 

kemasukan leksikon asing, terutamanya dalam urusan seharian. Zaharani et. al (2011) 

menjelaskan kemasukan leksikon asing akan mengakibatkan berlaku gejala kebahasaan 

yang akan menghilangkan identiti dan jati diri  bangsa dan bahasa Melayu di tanah air 

sendiri. Malah, masyarakat akan lebih menghargai kekayaan leksikon Melayu yang 

telah hadir sejak zaman dahulu menerusi pendedahan langsung mengenai leksikon 

dalam kajian ini.  

 

1.6 Skop Kajian 

Kajian akan memfokuskan leksikon berunsur sosiobudaya yang terkandung dalam 

manuskrip Melayu tradisional. Penggunaan “tradisional” dalam konteks kajian ini 

selaras dengan pernyataan yang telah dikemukan oleh Amin Sweeney (1991). Beliau 

menjelaskan “tradisional” dalam konteks sastera Melayu tradisional sebagai rangkuman 

semua naskhah atau manuskrip yang dihasilkan oleh masyarakat pracetak termasuklah 

litografi yang menggunakan format pernaskhahan demikian. Kajian ini juga hanya 

membataskan kepada manuskrip Melayu tradisional abad ke-19. Perkaitan antara 

“tradisional” dengan abad ke-19 selaras dengan pernyataan Amin Sweeney (1991) yang 

menjelaskan kebanyakan naskhah Melayu yang masih wujud sehingga kini berasal dari 

abad ke-19. Manuskrip yang dipilih ialah manuskrip Hikayat Ahmad Muhammad, 

manuskrip Syair Siti Zubaidah Perang China dan manuskrip Syair Madhi. Menurut 
Hashim Ismail (1996), tarikh yang tercatat di halaman terakhir teks manuskrip Hikayat 
Ahmad Muhammad ialah 18 April 1867M bersamaan 13 Zulhijjah 1287H. Liaw Yock 

Fang (2011) pula menjelaskan manuskrip Syair Siti Zubaidah bertarikh 1840M. 

Manakala, manuskrip Syair Madhi telah dihasilkan pada tahun 1849-50 T.M (Abdul 

Rahman Kaeh, 1997).  

 

Justifikasi pemilihan manuskrip abad ke-19 tersebut selaras dengan pernyataan Siti 

Fathimah Abdul Halim (2014) yang mengatakan bahawa abad ke-18 hingga ke-19 

merupakan era penguasaan pihak kolonial Barat. Hal ini memperlihatkan berlakunya 

perubahan ketika fasa kolonial yang mengurangkan kuasa pihak Istana sebagai 

skriptoria. Malah zaman ini memperlihatkan peningkatan minat terhadap manuskrip 
Melayu yang dianggap berperanan sebagai bank data bertulis mengenai kehidupan 

sesuatu masyarakat sehingga era tersebut menjadi titik perubahan ke arah tradisi 

mengumpul dan menyalin manuskrip. Fasa yang memperlihatkan kemasukan kolonial 

Barat serta peningkatan minat terhadap manuskrip Melayu dalam kalangan masyarakat 

pastinya memberikan impak terhadap penghasilan dan penciptaan sesebuah leksikon.  
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Justifikasi pemilihan manuskrip Hikayat Ahmad Muhammad selaras dengan pernyataan 

Hashim Ismail (1996) mengatakan bahawa Hikayat Ahmad Muhammad menampilkan 

amanat keteguhan ikatan tali persaudaraan. Konflik yang berlaku dapat diselesaikan atas 

dasar kekeluargaan. Selain itu, amanat untuk menanam aspek-aspek akidah Islam turut 
diselitkan menerusi ciri pemilikan pada setiap watak yang mendukungi cerita. 

Pemilihan manuskrip Syair Siti Zubaidah Perang China pula sesuai dengan pernyataan 

Abdul Rahman Al-Ahmadi (1994) yang mengatakan bahawa syair ini merupakan bahan 

yang penting dalam kajian sastera serta peristiwa sejarah. Kajian mengenai manuskrip 

ini dapat mengetengahkan sisi-sisi hubungan perang damai di antara sesebuah negara 

dengan negara yang lain. Manakala, Abdul Rahman Kaeh (1997) menjelaskan bahawa 

sejumlah peristiwa yang dirangkai dalam Syair Madhi mempunyai fungsi yang dapat 

menunjang tema utamanya seperti ketahanan jiwa yang hadir menerusi perwatakan 

watak utamanya. Malah, Syair Madhi dilihat sebagai sesuatu yang cukup 

menyenangkan dan mencapai “longo” yang dicari menerusi setiap karya sastera. Selain 

itu, beliau menyifatkan Syair Madhi sebagai satu cerita yang memberi rasa suasana 

alam dan masyarakat serta adat-istiadat masyarakat Melayu di Nusantara biarpun 
menyebut tentang Parsi dan Maghribi sebagai latar tempat. 

 

Pernyataan di atas jelas memperlihatkan manuskrip-manuskrip yang dipilih merupakan 

manuskrip yang membawa bersama unsur sosiobudaya yang sekali gus menjadi 

cerminan bangsa Melayu pada zaman dahulu. Penerapan elemen kekeluargaan, ketaatan 

kepada negara, penerapan akidah Islam serta adat istiadat yang diketengahkan bukan 

sahaja bertindak sebagai cerminan keagungan bangsa malah membuktikan kekayaan 

leksikon yang terkandung dalam manuskrip tersebut. Hal ini selaras dengan objektif 

utama kajian, iaitu untuk melihat dengan lebih jelas mengenai perkaitan yang berlaku 

terhadap penggunaan leksikon berunsur sosiobudaya dengan perkembangan kehidupan 
bermasyarakat sehingga menjadi cerminan bagi masyarakat zaman kini.  

 

1.7 Definisi Operasional 

1.7.1 Leksikon  

Leksikon menurut PRPM ialah kamus serta perbendaharaan kata sesebuah bahasa atau 

sesuatu bidang. Menerusi Oxford Advance Learner’s Dictionary (2010) pula, leksikon 

merupakan semua perkataan dan frasa yang digunakan dalam bahasa, subjek serta 

kumpulan masyarakat tertentu, senarai perkataan mengenai subjek atau bahasa tertentu 

dalam susunan abjad serta kamus, terutamanya kamus mengenai salah sebuah bahasa 
Kuno. Seterusnya, Collins Concise English Dictionary (1978) menjelaskan leksikon 

sebagai kamus, terutamanyaa bagi bahasa Kuno serta perbendaharan kata khas 

seseorang pengarang, bidang pengajian dan lain-lain. Menurut Webster’s New Explorer 
Dictionary and Thesaurus (1999), leksikon ialah kamus serta perbendaharaan kata 

mengenai bahasa, pembicara atau subjek.  
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Selain itu, leksikon menurut Kridalaksana (1982) ialah komponen bahasa yang 

mengandungi semua maklumat mengenai makna dan penggunaan kata dalam sesebuah 

bahasa. Manakala, Swahnell (1986) pula menerangkan leksikon sebagai keseluruhan 

kata atau perbendaharaan istilah atau kata yang memfokuskan kepada konsep-konsep 
tertentu yang dimiliki oleh seseorang atau sesebuah bahasa dalam sesuatu lingkungan. 

Menerusi kajian ini, leksikon yang diketengahkan ialah leksikon berunsur sosiobudaya 

dalam manuskrip Melayu tradisional yang dapat menjadi cerminan kepada keagungan 

bahasa dan budaya masyarakat Melayu. Leksikon yang menggambarkan unsur 

sosiobudaya tersebut dinilai berdasarkan konsep yang telah dijelaskan dalam Model 

Lima Kumpulan Unsur Budaya (Newmark, 1988).  

 

1.7.2 Sosiobudaya 
Menurut PRPM, sosiobudaya merupakan hubungan masyarakat dengan budaya seperti 

adat istiadat, cara hidup dan lain-lain. Oxford Advance Learner’s Dictionary (2010) 

pula menjelaskan sosiobudaya sebagai unsur yang berkaitan dengan budaya dan 
masyarakat. Namun, sosiobudaya tidak terdapat dalam Collins Concise English 
Dictionary (1978) dan Webster’s New Explorer Dictionary and Thesaurus (1999). 

Selain itu, Wexler (1987) menjelaskan bahawa sosial ialah berkenaan dengan sifat dasar 

daripada setiap individu manusia. Larson & Smalley (1972) pula mengatakan bahawa 

budaya sebagai “blue print” yang membawa kepada pembentukan perilaku seseorang 

dalam sesebuah komuniti dalam kehidupan berkeluarga.  

 

Sosiobudaya menerusi kajian ini disifatkan sebagai hubungan budaya dengan 

masyarakat, termasuklah cara hidup serta adat yang terkandung dalam manuskrip 

Melayu tradisional menerusi leksikon menggambarkan berkenaan sosiobudaya 
masyarakat. Sosiobudaya yang dihujahkan dalam kajian ini mengetengahkan perkaitan 

antara unsur budaya yang terkandung dalam Model Lima Kumpulan Unsur Budaya 

(Newmark, 1988), iaitu Ekologi, Bahan budaya dan artifak, Budaya sosial, Organisasi, 

adat dan konsep serta Gerak laku dan tabiat dengan leksikon yang terkandung dalam 

manuskrip Melayu tradisional. 

 

1.7.3 Manuskrip Melayu  

Manuskrip menurut PRPM ialah naskhah, buku dan lain-lain yang mula dibuat 

(sebelum cetak) dalam bentuk bertulis tangan atau bertaip. Selain itu, manuskrip 

Melayu merupakan segala bentuk tulisan tangan yang menggunakan skrip Jawi dalam 
bahasa rumpun Melayu, iaitu berkenaan dengan alam dan tamadun Melayu dan 

sekurang-kurangnya berusia 100 tahun  (Perpustakaan Negara Malaysia, 2014). 

Seterusnya, Oxford Advance Learner’s Dictionary (2010) pula menjelaskan manuskrip 

sebagai buku atau dokumen yang sangat lama dan ditulis dengan tangan sebelum 

dicetak. Selain itu, Collins Concise English Dictionary (1978) menjelaskan manuskrip 

sebagai buku, artikel dan lain-lain bahan bertulis, terutamanya salinan pengarang 

berkenaan karya yang dihasilkan serta hasil penulisan yang berbeza dengan bahan 

bercetak.  



© C
OPYRIG

HT U
PM

 
 

Manakala, manuskrip menurut Webster’s New Explorer Dictionary and Thesaurus 

(1999) sebagai komposisi atau dokumen bertulis serta dokumen yang dihantar bagi 

tujuan penerbitan. Mohd Hilmi Md Rifin & A. N. Zainab (2007) pula menjelaskan 

manuskrip sebagai dokumen bertulisan tangan dalam bahasa Melayu yang ditulis 
menggunakan skrip Jawi serta muncul pada awal abad ke-14 dan berakhir pada awal 

abad ke-20. Berdasarkan kupasan pengertian di atas, manuskrip dalam konteks kajian 

ini merupakan sebuah dokumen abad ke-19 bertulisan Jawi dengan ejaan Rumi yang 

melambangkan ketertinggian ketamadunan bahasa dan bangsa Melayu menerusi 

leksikon yang digunakan. 

 

1.7.4 Tradisional  

Oxford Advance Learner’s Dictionary (2010) menjelaskan tradisional sebagai 

sebahagian daripada kepercayaan, adat atau cara hidup lama sesebuah kumpulan 

tertentu serta kaedah dan idea yang lebih lama dan berbeza daripada moden. Manakala, 
Webster’s New Explorer Dictionary and Thesaurus (1999) mendefinisikan tradisional 

sebagai sesuatu yang diwariskan, diwujudkan atau pola pemikiran atau tindakan 

termasuklah penyerahan kepercayaan dan kebiasaan tanpa arahan bertulis secara turun-

temurun. Collins Concise English Dictionary (1978) pula menjelaskan tradisional 

sebagai diserahkan atau mengikuti tradisi dan konvensional serta tradisional diletakkan 

secara bersama dengan tradisi dan secara tradisinya.  

 

Selanjutnya, Amin Sweeney (1991) menjelaskan istilah “tradisional” dalam konteks 

sastera Melayu tradisional adalah berdasarkan kaedah atau medium penghasilannya. 

Golongan tersebut merangkumi semua manuskrip atau pernaskhahan yang dihasilkan 
oleh masyarakat pracetak serta litografi yang menggunakan format sedemikian. 

Naskhah tersebut di antaranya ada yang nama pengarang atau penyalinnya tidak 

diketahui dan bersifat awanama. Biarpun tidak mempunyai nama pengarang, proses di 

bahagian katalog tidak akan terjejas. Naskhah yang dikatalog adalah naskhah yang 

berbentuk litografi, disimpan di tempat khusus dan mempunyai edisi-edisi teks 

berbentuk Jawi dan Rumi. Maka menerusi kajian ini, tradisional merupakan manuskrip 

Melayu yang merangkumi ciri-ciri seperti yang telah dinyatakan oleh Amin Sweeney 

(1991) serta mengandungi mesej dan leksikon berunsur sosiobudaya yang dapat 

bertindak sebagai cerminan adat, tingkah laku dan kepercayaan dalam kalangan 

masyarakat secara warisan. 
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